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The meeting was called to order at 10.07 a.m.
Working Group on the Long-Term Sustainability of
Outer Space Activities
The CHAIRMAN: Distinguished delegates, I
now call to order the fifth meeting of the Working
Group on the Long-Term Sustainability of Outer Space
Activities.
In this meeting, we will resume and hopefully
conclude our consideration of the extension of the
mandate for the Working Group and the mandate for
the intersessional work to be carried out in the period
leading up to the fifty-second session of the Scientific
and Technical Subcommittee in 2015.
Following Wednesday’s inconclusive discussions
on the extension of the Work Plan for the Working
Group, I convened informal consultations with all
interested delegations on Wednesday afternoon. Some
delegations supported a one-year extension of the
mandate of the Working Group, while others indicated
that they would prefer an extension without a set time
limit. Some delegations also indicated that they were
flexible as to the time needed for the Working Group to
be able to conclude its work successfully but that a
general programme of work would be necessary for us
to reach a decision on the extension of the Work Plan.
Yesterday, I held further informal consultations
aimed at producing a balanced proposal reflecting all
these various views. I appreciate the patience and
flexibility shown by all delegations while this process
of informal consultations was under way.
That being said, I would now like to put forward
the following proposal which I believe offers a
compromise between the various views expressed and
will give us sufficient time to accomplish the
remaining work. It will give time for delegations to be
able to consider the draft Guidelines on an equal
footing in all official United Nations languages and
also give guidance to delegations concerning the key
milestones of this process going forward.

Distinguished delegates, considering the current
status of the work on the draft Guidelines on the LongTerm Sustainability of Outer Space Activities, it would
be advisable for member States to attempt, in all
earnest, to finalize the work and have the draft
Guidelines ready for approval by the Committee and
for referral to the General Assembly for adoption in
2016. I, therefore, propose the following programme of
work to finalize the Working Group report and set of
Guidelines.
Firstly, at the session of the Scientific and
Technical Subcommittee in 2015, the Working Group
will consider a draft report and revised version of the
Guidelines and proposals for additional Guidelines,
with the understanding that during the session, the
Working Group should consolidate, as much as
practicable, the text of the draft Guidelines. This
includes the necessity of proper consideration of any
submitted significant new elements to existing
Guidelines and/or additional draft Guidelines. The
Working Group will attempt to do its utmost to
consolidate the text of the Guidelines and the report
and having achieved such consolidation, should, within
the session, affirm that it fully proceeds with this Work
Plan and that no revision of the Work Plan is required.
The deadline for proposing significant new
elements to existing Guidelines and/or additional
Guidelines would be the next session of the Committee
in 2015. At that session, the Working Group will
consider a revised version of the draft report and set of
Guidelines and any additional proposals referred to
above.
For the session of the Scientific and Technical
Subcommittee in 2016, the Chair would prepare a
revised draft of the report of the Working Group and
the set of draft Guidelines again in United Nations
languages. The Working Group would consider the
report and the set of Guidelines with the aim of
decisively moving forward with the finalization
process.
At the session of the Committee in 2016, any
outstanding issues in the Working Group report and the
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set of Guidelines would be addressed. The Committee
would also consider and agree on the form in which the
Guidelines would be presented to the General
Assembly. The Committee would also consider topics
for future discussion on the long-term sustainability of
outer space activities.
This proposed programme of work, I know is
quite detailed, and delegations will have a chance to
see this in a non-paper to be circulated during the
adoption of the report so you will be able to see this in
written form if you have not been able to follow
exactly.
I would encourage member States to include in
their delegations at the sessions of the Scientific and
Technical Subcommittee in 2015, experts who would
be able to support and advise their delegations in the
further development of the set of Guidelines.
Also, as agreed by the Working Group earlier
this week, in developing the draft report of the
Working Group and the updated set of Guidelines and
over the course of our proposed Work Plan, I will
consult closely with the Translation and Terminology
Reference Group, comprising the co-Chairs of the four
Expert Groups and first language speakers of the
six official United Nations languages in order to
identify and address questions relating specifically to
translation of and the use of the terminology in the
report and the set of Guidelines.
Distinguished delegates, we will have to be firm
in our commitment to achieve the milestones I have
just outlined and I look forward to the cooperation of
all delegations in this regard. To this end, I will work
actively with delegations wishing to engage in the next
steps forward. In particular, I stand available to liaise
with delegations intending to propose any amendments
or additions to the set of Guidelines in order for the
upcoming sessions of the Working Group to be as
productive as possible.
Distinguished delegates, with this introduction of
the proposal for the extension of the Work Plan, may I
take it that this is acceptable to delegations?
The distinguished delegate of Mexico.
Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO(?) (Mexico) (interpretation from Spanish):
Thank you very much Chairman and good morning.

have clear deadlines and depending on the size of
chicken, well that tells you how long you need to boil
the soup for. My Government agrees that a number of
items can be supported and that we will be able to issue
a decision on this. I do not know when work was
concluded on this document but it is something that my
Government has been waiting for a very long time.
Thank you.
The CHAIRMAN: I thank the distinguished
delegate of Mexico for her statement.
Are there any other delegations wishing to take
the floor on the proposed extension of the Work Plan?
The distinguished delegate of Belgium.
Mr. J.-F. MAYENCE (Belgium) (interpretation
from French): Thank you Chairman. You really have
devised an excellent compromise and it looks like
something that would enable us to make progress on
one of the most important items on our COPUOS
agenda and it would also enable certain delegations to
continue putting together the elements for the draft of
the Guidelines. So I can confirm to you that my
delegation supports your proposal as to the pursuit of
our work under this item of the agenda.
Thank you.
The CHAIRMAN: I thank the distinguished
delegate of Belgium for his statement.
The distinguished delegate of the Republic of
Korea.
Mr. Y. LEE (Republic of Korea): Thank you
Mr. Chairman. Good morning everybody. I also would
like to join the previous speakers supporting your
proposal for the mandate of an extension for the
Long-Term Sustainability Working Group Work Plans.
Mr. Chairman, as ____(?) I observe the set of the
draft Guidelines now being consolidated. There are
some legal aspects of the provisions to be reviewed
about the aspect of legal implications. I would like to
request in the coming session of the discussions or the
consultations on the draft set of Guidelines, how we
could consult on the legal aspects of the draft
Guidelines in the coming sessions.
Thank you Mr. Chairman.

I was always of the view that in order to make a
proper chicken soup, you require a chicken to be
honest. So we have a programme of work. We need to

The CHAIRMAN: I thank the distinguished
delegate of the Republic of Korea for his statement.
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Are there any other delegations wishing to take
the floor on this particular issue of the proposed
extension of the Work Plan?
If there are none, may I propose this extension to
the Committee for its approval?

Second, during the same meetings, some
delegations clearly expressed the view that these
Guidelines may serve one day as standards for each
and every emerging country that wish to enter the
space arena, which, in my delegation’s view, will
create barriers for developing countries. These
positions are not acceptable by my delegation.

I see no objection. I will proceed accordingly.
Thank you.
Distinguished delegates, I will shortly adjourn
this meeting, but before doing so, I would like to
reflect on the advances we have made in the current
session.
The distinguished delegate of Brazil.
Mr. P.A. Sá PIRES FILHO (Brazil): Sorry,
Mr. Chairman, I would like to make a statement on
general views. Would it be possible now?
The CHAIRMAN: Just to clarify. General
reviews regarding the work of the session of the
Working Group?
Yes, OK.
Mr. P.A. Sá PIRES FILHO (Brazil):
Mr. Chairman, I would like to express our gratitude to
you and all the work made by the Expert Groups on the
subject of Long-Term Sustainability of Outer Space
Activities. My delegation welcomes the progress made
during this session on the document, especially the
envisaged timeline plan for the future work.
Nevertheless, I would like to reaffirm the principles
advocated by my delegation in light of some of the
views expressed during the informal consultation
process.
First, I feel that during the informal meetings,
some delegations have been paying excessive attention
to the language of the Expert Groups. Some seem to
actually wish to approve the document in haste without
carrying out a process of enlarged necessary
discussions with all member States.
Mr. Chairman, although this document depends
heavily on technical aspects, it is also a political
document to be approved by this Committee and to be
appreciated by the General Assembly. In this regard, if
the document in negotiation now does not reflect, as
least to some degree, the views and concerns of
developing countries in this subject, I am afraid that
my delegation would not be able to approve it.

As Brazil has expressed on so many occasions,
any Guidelines this Committee decides to adopt by
consensus must take into account the needs and the
reality of developing countries. In this particular case,
my delegation would like to clearly state that the
Sustainability Guidelines must, in no way and under no
circumstances, create barriers to the space programmes
of new space actors. While there is no dissent on the
importance of pushing the sustainability of space
activities as a permanent goal, countries with budding
space programmes cannot bear the burden imposed by
the activities of established space-faring nations which
date back to the 1950s. This is particularly true in the
case of space debris, which are the result of decades of
space activities but there are several other issues
related to this document that warrant in-depth
discussions.
If we eventually come to the conclusion that the
Guidelines we have been discussing are to serve as
standards, we must develop mechanisms to offset
additional financial and technical barriers created by
the need to adhere to such standards.
I know that all delegates here are fully
acquainted with the principles enshrined in the United
Nations outer space treaties. When I think of all the
discussions and opinions we have exchanged here, I
cannot help thinking of the principles of equal access
to space and the need to ensure that the benefits of
space activities are to be shared by all of mankind,
irrespective of their level of development. This is a
guiding principle, a beacon that should point the way to
the progress of our discussions.
Mr. Chairman, these positions do not mean
disregard for the work of the Expert Groups which is
still our guidance for future work, nor that my
delegation will create any undue barrier to the work of
this Working Group. My delegation will continue to
contribute to the work of this Committee and this
Working Group and I look forward to presenting our
comments and contributions during the intersessional
period until the Scientific and Technical Subcommittee
next February.
To end this statement, Mr. Chairman, I would
like to encourage other delegations from developing
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countries to participate in the interesting and important
discussions of this Working Group, both during the
informal meetings and in the next sessions of this
Committee and its Subcommittees.

also been endorsed by the General Assembly of the
United Nations and, therefore, this Working Group of
COPUOS cannot remain indifferent to its
recommendations or conclusions.

Thank you very much for this opportunity,
Mr. Chairman.

In the same vein, our delegation also believes
that the measures included in the GGE report should
also be taken up in other bodies, such as the
Conference on Disarmament, as well as in the General
Assembly’s First and Fourth Committees.

The CHAIRMAN: I thank the distinguished
delegate of Brazil for his statement. I believe that the
Work Plan that we have just adopted will allow the
Working Group sufficient time to take into
consideration the proposed Guidelines that have been
produced by the Expert Groups but also allow the
Working Group, the member States, to address the sort
of issues that you have raised and I appreciate your
encouragement for developing countries to engage
actively in the work of the Working Group going
forward and, as Chair, I look forward to liaising with
all interested delegations wishing to enrich the
document with the sort of considerations that you have
raised.

Thank you very much.
The CHAIRMAN: I thank the distinguished
delegate of Chile for her statement.
Distinguished delegates, I would now like to
move on with the conclusion of this session so that we
allow sufficient time for the adoption of the report.

Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman.

I realize that I did not respond to the questions
raised by the distinguished delegate from the Republic
of Korea concerning the considerations of these
questions and the linkages with the Legal
Subcommittee. I believe this is a matter for
consideration by the Committee and I am sure that
delegations have taken note of the statement by the
distinguished representative of the Republic of Korea.

First of all, allow me to say that my delegation
fully supports the statement just delivered by the
delegate of Brazil and we would like to underscore a
number of points.

Distinguished delegates, I will shortly adjourn
this meeting, but before doing so, I would like to
reflect on the advances that we have made in this
current session.

On other matters, I would briefly like to touch
upon the relationship between the work carried out by
the Group of Governmental Experts on Transparency
and Confidence-Building Measures in Outer Space,
and the work that has been carried out within the
Long-Term Sustainability Working Group. For my
delegation, it is extremely important and fundamental
indeed that we strengthen the link between the work of
the GGE and this Working Group. In particular, I
would to highlight the fact that the General Assembly
endorsed the GGE report by consensus and its
recommendations and conclusions, therefore, should be
implemented in all relevant fora and, in particular,
COPUOS, and in this Working Group. And, thus, my
delegation wishes to underscore the need to build upon
the work of the GGE for our deliberations here in this
Group.

During this session, delegations have participated
actively in the discussions on the proposed
consolidation of the draft Guidelines which I presented
to you in CRP.5. This was the first attempt to
consolidate these Guidelines and during this session,
delegations provided valuable guidance to the Chair on
how to proceed with the preparation of the draft report
and the set of Guidelines for the upcoming session of
the Scientific and Technical Subcommittee.

The next speaker on my list is the distinguished
delegate of Chile. You have the floor.

We disagree with some opinions that have been
expressed previously stating that these are independent
and parallel processes. The GGE was established based
on a General Assembly resolution and its reports have

We also began the consideration of additional
Guidelines proposed by delegations and this work will
continue in our upcoming meetings. To this end, I will
include the proposals for additional Guidelines in the
draft report and set of Guidelines to be developed for
the upcoming session of the Scientific and Technical
Subcommittee in order to give delegations a full
picture of all the proposals that we have before us.
The next version will also reflect all the
comments and inputs received during this session and
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we will liaise, as appropriate, with the delegations that
provided those comments and inputs.
Distinguished delegates, this concludes our work
for this session of the Committee. In closing, I would
like to thank the Chair of the Committee,
Mr. Oussedik, and the Secretariat for allowing us to
benefit from translation services. I thank all delegations
for their very constructive engagement in the Working
Group sessions and during the informal consultations
and for their many valuable inputs provided during this
session.

COPUOS session. I am sure that delegations will join
me in thanking Heli for her outstanding support of our
Working Group and to wish her all the very best for
her new position in New York.
Distinguished delegates, I now adjourn the
fifth meeting of the Working Group on the Long-Term
Sustainability of Outer Space Activities.
Thank you.
The meeting adjourned at 10.32 a.m.

As we move the work forward during the
intersessional period, it will be very important for the
Working Group and the Secretariat to have an effective
network of National Focal Points. Therefore,
I encourage all member States to check that the
contact information for their National Focal Points is
up-to-date and accurate and please to advise the
Secretariat if the information needs updating or if any
delegations that do not yet have a National Focal Point
for long-term sustainability, we encourage you please
to assign a National Focal Point so that we may engage
with your delegations taking the work forward.
I thank the Expert Group co-Chairs for their
excellent leadership of the four Expert Groups whose
efforts over the past three years have culminated in a
series of extremely useful reports with proposed
Guidelines now under consideration by the Working
Group. And, of course, I thank the many experts who
contributed to the deliberations of the Expert Groups
and who are now continuing to support their national
delegations going forward.
I thank the interpreters who have allowed us to
participate in these meetings in our language of
preference and thereby to contribute to the collective
advancement of our work.

Adoption of the report of the Committee to the
General Assembly (agenda item 16)
The meeting resumed at 10.36 a.m.
Mr. A. OUSSEDIK (Algeria) (Chairman): Good
morning distinguished delegates, I now declare open
the 689th meeting of the Committee on the Peaceful
Uses of Outer Space.
Distinguished delegates, this morning we will
continue our consideration of agenda item 16, Report
of the Committee to the General Assembly.
Yesterday, we adopted A/AC.105/L.291 and
Addendum.2. This morning we will start with the
adoption of document A/AC.105/L.291/Add.1 that was
distributed to delegations in their pigeonholes this
morning.
This document contains the following parts:
report of the Scientific and Technical Subcommittee on
its fifty-third session.

On the subject of interpretation, delegations will
recall that we established earlier in the session, the
Translation and Terminology Reference Group and I
would just like to make a brief announcement that the
first meeting of the Translation and Terminology
Group will take place today at 2.00 p.m. in C0739. So
for the experts serving on this Group, I wish you please
to take note of this and look forward to our discussions
this afternoon.

Do all delegations have before them this
document?

Last but not least, I wish to thank Miss Heli
Pahlman of the Secretariat for her outstanding support
of this Working Group during the past three years.
Miss Pahlman will soon be transferring to a position at
the United Nations in New York, so this is her last

Any comments or observations on Chapter I from
delegations?

If so, we shall now begin by with a paragraphby-paragraph adoption of the document Addendum.1.
(Continued in French) We will now proceed to
our consideration of the draft report, Add.1, chapterby-chapter.

We shall then proceed to take up our
consideration of the report, paragraph-by-paragraph.
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Paragraph 1. Are there any observations, any
comments?

Paragraph 6.
Adopted.

Paragraph 1 is adopted.
Paragraph 7.
Paragraph 2.
Adopted.
Paragraph 2 is adopted.
Paragraph 8.
Paragraph 3.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 9.
Paragraph 4.
Adopted.
The honourable delegate of Germany, you have
the floor.
Ms. A. KRUEGER (Germany): Thank you
Chair. Germany would like to have the title of the
technical presentation changed to “DLR Contributions
to Global Challenges Focusing on Humanitarian
Applications”.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Germany.

Paragraph 10.
Adopted.
Paragraph 11.
Adopted.
Paragraph 12.
Adopted.
Paragraph 13.

The honourable delegate of Korea, you have the
floor Sir.
Mr. Y. LEE (Republic of Korea): Thank you
Mr. Chairman. Mr. Chairman, last Friday our
delegation had made a technical presentation but so far
we could not find this presentation in the report.
Originally we requested under the item of the agenda
“Ways and Means of Maintaining the Peaceful Use of
Outer Space” for our technical presentation. I would
like to request you and the Secretariat to reflect our
technical presentation in a place of our report in the
appropriate place.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Korea. That element
will be added to paragraph 4.

The honourable
Federation.

delegate

of

the

Russian

Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. Mr. Chairman, I would like,
through you, to ask the Secretariat for their assistance
here because we have to re-fix the language so as to
reflect that the Symposium that was initially planned at
Krasnoyarsk is officially moved to May 2015.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation. The Secretary will take that observation
into account.
Are there any further comments, any questions?

Any further observations on paragraph 4?

Paragraph 13 is adopted.

Paragraph 4 is adopted.

Paragraph 14.

Paragraph 5.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 15.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 16.

Paragraph 30.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 17.

Paragraph 31.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 18.

Paragraph 32.

Adopted.

The honourable delegate of Canada.

Paragraph 19.
Adopted.

Ms. A. MATTE (Canada): Thank you
Mr. Chairman. We have a minor change. Instead of
“Focus Expert Group”, could we please change that to
“Expert Focus Group”?

Paragraph 20.
Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Very well. The Canadian proposal will be addressed by
the Secretary.

Paragraph 21.
Paragraph 33.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 22.
Paragraph 34.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 23.
Paragraph 35.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 24.
Paragraph 36.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 25.
Paragraph 37.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 26.
Paragraph 38.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 27.
Paragraph 39.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 28.
Paragraph 40.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 29.
Paragraph 41.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 42.

Paragraph 56.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 43.

Paragraph 57.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 44.

Paragraph 58.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 45.

Paragraph 59.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 46.

Paragraph 60.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 47.

Paragraph 61.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 48.

Paragraph 62.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 49.

Paragraph 63.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 50.

Paragraph 64.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 51.

Paragraph 65.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 52.

Paragraph 66.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 53.

Paragraph 67.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 54.

Paragraph 68.

Adopted.
Paragraph 55.

The honourable
Federation.

delegate

of

the

Russian
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Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. I remember that Russian and
United States pronouncements on this issue essentially
coincided so we would propose to say “the Committee
noted that regular meetings among the United States,
China, India, Japan, the Russian Federation and the
European Union have been held” and then the rest of
the text.

Paragraph 71.
Adopted.
Paragraph 72.
Adopted.
Paragraph 73.

Thank you.
Adopted.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation. Very well. The Secretary will take care of
that proposal.

Paragraph 74.
Adopted.

Paragraph 68 is adopted.

Paragraph 75.

Paragraph 69.

The honourable delegate of India.

The honourable
Federation.

delegate

of

the

Russian

Mr. G. Y BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. We would propose to say
instead of the words “the efforts continued activities”
and then delete the word “continued” afterwards.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
The proposal submitted by the Russian Federation will
be addressed by the Secretary.
Unless there are any objections, with that,
paragraph 69 stands adopted.

Mr. R. S. KUMAR (India): Thank you
Mr. Chairman. We would like to make some slight
modification. “The Committee noted that the Indian
Regional Navigation System Constellation was an
independent regional navigation system”, in the
second line, “it was also noted that the ground
stations required had been established”, that is all, and
“the Committee further noted that the full constellation
of seven satellites was planned to be completed
by 2015-16”.
I can give the corrections to the Secretariat.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of India. The
corrections will be made by the Secretary.

Paragraph 70.

Paragraph 75 is adopted with those corrections.

The Russian Federation, you have the floor.

Paragraph 76.

Mr. G. Y BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Chairman. We would like to propose since
we just reached an extra arrangements with the Federal
Space Agency to add at the end of the text “which is
planned to remain at the exhibit for an extended period
of time”.

Adopted.
Paragraph 77.
Adopted.
Paragraph 78.

Thank you.
Adopted.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation.

Paragraph 79.
Adopted.

Paragraph 70 is adopted.
Paragraph 80.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 81.

Paragraph 95.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 82.

Paragraph 96.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 83.

Paragraph 97.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 84.

Paragraph 98.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 85.

Paragraph 99.

Adopted.

Venezuela please.

Paragraph 86.
Adopted.
Paragraph 87.
Adopted.
Paragraph 88.
Adopted.
Paragraph 89.

Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Mr. Chairman. I would like to bring us back
to paragraph 90 and I do apologize for bringing this
backwards in the text. In paragraph 97, my delegation
made known its position that we were against this but
that we joined the consensus because we believe it is
very important to carry out research on this matter
because indeed matters related to nuclear power are
very important when it comes to organizing missions.
However, we do not agree with the use of these nuclear
power sources in orbit so we do need to have a safety
framework to protect human life and to protect the
environment.

Adopted.
Paragraph 90.
Adopted.
Paragraph 91.

We do have concerns. We did indicate that
because the Group has no link with the Working Group
on the Long-Term Sustainability of Outer Space
Activities and we do need a group, as we said, we do
need a link, as we said, on the above occasions. So we
did indicate it that we are not in agreement with the
way in which this Group has begun its work.

Adopted.
Paragraph 92.
Adopted.
Paragraph 93.

I would like to indicate also that a number of
other delegations stated their concerns with the use of
nuclear power sources in outer space. So, for that
reason, I would like to have a modification. I would
like to have “the Committee” replaced with “certain
delegations”, so “certain delegations noted” or “some
delegations”.

Adopted.
Paragraph 94.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Do we have any comments with respect to the
comment from Venezuela?
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Can we deem it, therefore, that Venezuela’s
proposal can be retained?

So, we are back at paragraph 99.
Do we have any comments on paragraph 99?

So, paragraph 97 would be amended in
accordance with the proposal by Venezuela and it now
stands adopted.

Adopted.
Paragraph 100.

Belgium please.
Adopted.
Mr. J.-F. MAYENCE (Belgium) (interpretation
from French): I apologize Mr. Chairman. If I have
correctly understood Venezuela’s proposal would be
for 97 to begin with “some delegations noted with
satisfaction the work of the Working Group …”, etc. It
is somewhat strange because it would imply that only
some delegations noted with satisfaction and that other
delegations did not note with satisfaction. Could we
perhaps amend this by stating that “the Committee took
note” or “noted the work of the Working Group” and
then we would delete “with satisfaction” otherwise we
would have the impression that only part of the
Committee took note which would be somewhat
strange.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Venezuela, over to you.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): I agree with
what was said by Belgium just now but in the Spanish
version of the text, it is stated “some delegations noted
with satisfaction”. So in the Spanish wording, we
would say “observes” rather than “takes note”. “The
Committee observed with satisfaction the work …”
would be the wording in the Spanish version. And so
my proposal would be for the Spanish version that we
say “some delegations observed with satisfaction the
work …”. So in the English version apparently we say
“noted” and, that being the case, I would agree with
Belgium because we do need coherence within this
text.
Thank you.
The CHAIRMAN: If I have correctly
understood, Belgium’s proposal would be to state “the
Committee noted the work of the Working Group …”,
etc. Would that be acceptable to Venezuela?
We would need also the translation of “noted” to
be rectified in the Spanish version.
I thank Venezuela. I thank Belgium and we will
continue with our adoption and we have now adopted
paragraph 97, as amended.

Paragraph 101.
Adopted.
Paragraph 102.
Adopted.
Before we continue with our consideration of the
paragraphs that have to do with long-term
sustainability of outer space activities, I would like to
give the floor to the Secretariat for some further
clarification with respect to how we will consider these
paragraphs.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman,
distinguished delegates. The paper that the Chair of the
Working Group on Long-Term Sustainability referred
to at the meeting this morning will now be distributed
to all delegations in the Conference Room and they
will then give delegations some time to reflect upon
this paper and then we will proceed with the adoption
of paragraphs 103 and so forth.
Thank you.
Break
The CHAIRMAN: Distinguished delegates, I
will now give the floor to the Chair of the Working
Group on the Long-Term Sustainability of Outer Space
Activities to make a brief statement on the outcome of
the meetings of the Working Group.
Mr. Martinez, you have the floor.
Mr. P. MARTINEZ (South Africa): Thank you
Mr. Chairman. Mr. Chairman, the Working Group on
the Long-Term Sustainability of Outer Space Activities
held five meetings during this session of the
Committee and I would like to thank you and the
Secretariat for allowing us to meet, benefiting from
interpretation services.
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We appreciate the Committee accommodating
this Working Group of the Scientific and Technical
Subcommittee within its busy schedule of work at this
session.
At the fifty-first session of the Scientific and
Technical Subcommittee, the Working Group agreed
that the Chair would request the Committee to
consider, at this current session, an extension of the
Work Plan of the Working Group. During its
fifth meeting, the Working Group proposed an
extension of its Work Plan and a framework for the
work to be accomplished in the period leading up to the
fifty-ninth session of the Committee in 2016.

“The view was expressed that it was particularly
important to strengthen the link between the work
carried out by the Group of Governmental Experts on
Transparency and Confidence-Building Measures in
Outer Space Activities.”
Thank you very much Chairman.
The
CHAIRMAN
Spanish): I thank Chile.

(interpretation

from

Any comments or views on that proposal from
Chile?
Venezuela.

Mr. Chairman, through you, I would hereby like
to request the Committee to agree to this proposed
extension of the Work Plan, as has been presented to
the Committee during the adoption of the relevant
section of its draft report and as contained in the
non-paper distributed by the Secretariat.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Mr. Martinez for his statement.
Distinguished delegates, we will now continue
with our examination of the report.
I do believe that we were at paragraph 103.
Do we have any comments?
Adopted.
Paragraph 104.
Adopted.
Paragraph 105.
Adopted.
Paragraph 106.
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. My
delegation would like to include a small paragraph here
if possible as 105 bis possibly or 127 bis depending on
the Secretary’s preference and I can read the paragraph
to you.

Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Chairman. We would like to support Chile’s
proposal and also recall that other delegations had also
expressed that need and, therefore, it should say “some
delegations were of the view”. It should not just say
“the view was expressed”, rather it should say that
“some delegations expressed the view”.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Venezuela.
Mr. Hedman.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. The
Secretariat has taken due note of the proposal with the
amendment of Venezuela. So the paragraph proposed
by Chile would then be “some delegations expressed
the view”. And since the distinguished delegate of
Chile asked the Secretariat for the placement of this
paragraph, the Secretariat would, therefore, suggest
that it be inserted as paragraph 122 bis.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Would the Secretariat’s proposal be acceptable to Chile
and Venezuela?
Retained.
Paragraph 106.
Adopted.
Mexico.
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Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO(?) (Mexico) (interpretation from Spanish):
Thank you very much Chairman. I do not like using the
microphone when raising such matters but really on
paragraph 106, the Spanish version says that “the
Committee applauded”. They used the term
“applauded” which has a special meaning, the term
“applauded”. And when I considered the English text
version, it says “the Committee welcomed the progress
made under the agenda item”. So I think that we need
to try and find a word that will be similar to ensure
alignment between the English and Spanish versions
because, after all, we did not applaud it.

I think it is important not to give the impression that all
of the recommendations of the GGE, Group of
Governmental Experts, are currently reflected already
in the current set of draft Guidelines on Long-Term
Sustainability. I am just thinking maybe we could have
a sentence here stating that “some of the
recommendations”, and how should I put this. Our
decision yesterday was that we would consider, once
again, the report of the GGE and we would be looking
at how to introduce some of the recommendations of
the GGGE into the Long-Term Sustainability
Guidelines, those that are not ready included in the
Guidelines. So I think that we should have some kind
of language to that effect in paragraph 103.

Thank you.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Mexico.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Switzerland.

This will be adjusted in the Spanish version.
The Russian Federation.
Otherwise, paragraph 106 stands adopted with
that amendment.
Paragraph 107.
Adopted.
Paragraph 108.
Adopted.

Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Chairman. I would like to echo my Swiss
colleague. We sincerely think that, although we have
discussed the GGE theme at length, the paragraph as
currently drafted somewhat precipitates events.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the Russian Federation.

Paragraph 109.
The United States.
Adopted.
Paragraph 110.
Adopted.
Paragraph 111.
Adopted.

Mr. K. HODGKINS (United States of
America): Thank you Mr. Chairman. I just would like
to point out or suggest that we have some specific
language for this paragraph since apparently it will
reflect the consensus of the Committee and at this
stage, I am not quite sure what is being proposed
exactly. So if perhaps the Russian delegation and the
Swiss delegation could give us something specific then
we can consider it.

Paragraph 112.
Thank you.
Adopted.
Paragraph 113.
Switzerland.
Ms.
N.
ARCHINARD
(Switzerland)
(interpretation from French): Thank you very much
Mr. Chairman. I think it is important in this paragraph,
and I am looking at the last part of paragraph 113,

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the United States.
If there are no objections to this addition being
inserted into paragraph 113, would Switzerland and the
Russian Federation be able to perhaps come up with a
written version on the same lines along with what was
proposed or what was accepted just now.
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The Russian Federation please.
Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
We would not certainly insist on changing the
language. It is just our perception of what was said and
that the current text of this paragraph somewhat
contains some extra assessments as compared to the
actual state of affairs. But we would live with this
paragraph.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the Russian Federation.

Affairs) could be in a position to qualitatively enhance
the level of reaching the task of sharing information on,
and providing fullest possible aggregate perception of,
the situation in outer space. Such information platform
would logically bring significant enhancement to
confidence-building in outer space activities and serve
the purpose of safeguarding the common space
environment.”
We would be ready to give the language in
Russian and English to the Secretariat.
Thank you.
And the second one.

Switzerland, could you possibly come up with
some language in written form for your proposed
amendment, or your proposed addition, along the same
lines as the proposal that you just made a few minutes
ago.
Switzerland.
Ms.
N.
ARCHINARD
(Switzerland)
(interpretation from French): Thank you very much.
Absolutely, I will come up with written language for
the Secretariat.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Very well. We will revert then to paragraph 113 once
Switzerland has come up with written language for
that.
Paragraph 114.
Adopted.
Paragraph 115.
The Russian Federation.
Adopted.
Paragraph 116.
The Russian Federation, you have the floor.
Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. We would like to propose
two small extra paragraphs.

“The view was expressed that the Office for
Outer Space Affairs could consider holding informal
intersessional consultations with appointed experts
from interested member States on issues pertaining to
the workout, on a preliminary and informal basis, of
existing and potential options for organizing, on its
own basis, of a United Nations information platform
that eventually could provide support to States in their
dedicated efforts to ensure effective practical
implementation of the Guidelines on the Long-Term
Sustainability of Outer Space Activities. The pragmatic
concept of such platform, as provided as part of a
national input into the long-term sustainability of outer
space activities discussions, could prove to be useful in
practical terms.”
And we will also be glad to provide in both
languages.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation for those proposals.
Any comments, any views on these proposals?
Then these two paragraphs will be 116 bis and
116 ter and the honourable delegate of the Russian
Federation will be submitting the written language for
those two proposals to the Secretary.
We were on paragraph 117.
Paragraph 117.

The first one. “The view was expressed that a
unified Centre of Information on monitoring objects
and events in near-Earth orbit, as proposed for
establishment under the auspices of the United Nations
(possibly, on the basis of the Office for Outer Space

Adopted.
Paragraph 118.
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Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. I would
like to fully support Brazil’s proposal and similar to
what was said previously by my distinguished
colleague of Venezuela. I would also like to recall that
this opinion was also expressed by a regional group,
one of the largest regional groups present in this
Committee, and so we are also of the view that the
language should reflect the fact that it was many
delegations, in fact, it was an entire regional group that
expressed this view.

Adopted.
Paragraph 119.
Adopted.
Paragraph 120.
Adopted.
Paragraph 121.
The honourable delegate of
paragraph 120, 121? You have the floor.

Brazil.

Thank you.

On

Ms. V. LOSS SANMARTIN (Brazil)
(interpretation from French): Thank you very much
Chairman. As my delegation had made a statement on
this point this morning, I would like to suggest that an
additional paragraph to come after paragraph 121. It
reads as follows.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of Chile.
Then we will include paragraph 121 bis and we
are waiting to receive the written language to be
submitted by Brazil to the Secretary.
Paragraph 122.

(Continued in English) “The view was expressed
that the Sustainability Guidelines must, in no way and
under no circumstances, create barriers to the space
programmes of new space actors and that, while
recognizing the importance of ensuring the
sustainability of space activities as a permanent goal,
countries with emerging space programmes should not
bear the burden imposed by the activities of established
space-faring nations which date back to the 1950s.”

Adopted.
Paragraph 123.
Adopted.
Paragraph 124.
Adopted.

Thank you.
Paragraph 125.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of Brazil.

Adopted.
Paragraph 126.

The honourable delegate of Venezuela, you have
the floor.

Adopted.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Chairman. I would like to support the
proposal just made by Brazil and also to recall in turn
that Venezuela previously had also referred to this
matter and that is why we would like to use the phrase
“some delegations”.

Paragraph 127.
Adopted.
Paragraph 128 is to be found on the paper that
was circulated previously.
The honourable delegate of Canada, you have the

Thank you very much.
floor.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of
Venezuela.
The honourable delegate of Chile, you have the
floor.

Mr. J.-M. CHOUINARD (Canada): Thank you
Mr. Chairman. My comments are not of substance.
They are just editorial elements at this point so if you
want to deal with the substance statements first, we can
wait.
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The CHAIRMAN (interpretation from French):
You may speak on this.

Federation. Those corrections will be made by the
Secretariat.

Mr. J.-M. CHOUINARD (Canada): In
paragraph 128, at the very bottom of the first page,
which is sub-paragraph (i), the last line, it says here
“should during this session affirm that it fully proceeds
with this Work Plan”. Perhaps a better English wording
would be “this session affirm that it can fully proceed
with this Work Plan”.

And with that, paragraph 129 is adopted.

My second comment is on the top of the second
page, paragraph (d), we have paragraph (c) and (i) and
in paragraph (i), it should say “the deadline proposing
significant new elements to existing guidelines and/or
additional draft guidelines is the fifty-eighth session of
the Committee”, delete the word “for”.

Adopted.

And (ii) immediately following, we could insert
“the Working Group will consider a revised version”,
presently the word “a” is not there.
That is all. Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Canada. Those
remarks will be taken into account by the Secretariat.
Are there any further comments, any further
observations on paragraph 128?

Paragraph 130.
Adopted.
Paragraph 131.

Paragraph 132.
The honourable
Federation.

delegate

of

the

Russian

Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. Actually, I would like to
propose something in between those two paragraphs.
So it would paragraph 131 bis probably. And the text is
the following.
“The Committee took note”, or “noted”, “of the
presentation made by the Russian Federation entitled
‘The Effect of Criterion Value of Single Entry
Interference on the Efficiency of Use of the GSO
Satellite Orbit Resource’.”
Thank you.

I am pleased then to note that paragraph 128 is
adopted.
Paragraph 128 bis.

If there are no objections then, the honourable
delegate of the Russian Federation will submit the
written proposal to the Secretary for paragraph 131 bis.

Adopted.
Paragraph 129.
The honourable
Federation.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of the Russian
Federation.

delegate

of

the

Russian

Paragraph 132.
Adopted.

Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
The fourth line from the top, after the word
“incorporating”, we would like to insert the word “all”,
“all views”, “expressed” and again “all inputs
received”, then we add “before and”. So “all views
expressed and all inputs received before and during the
current session”.

Paragraph 133.
Adopted.
Paragraph 134.
Adopted.

Thank you.
Paragraph 135.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of the Russian

Adopted.
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Paragraph 136.
Adopted.

for
Resource
Conservation and
Sustainable
Development Planning”. We shall give it to the
Secretary.
Thank you.

Paragraph 137.
Adopted.
Paragraph 138.
Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of India. Corrections
will be made by the Secretariat.
Based on those corrections then, I take it that
paragraph 4 is adopted.

Honourable delegates, we shall proceed now with
our examination of the draft report, document Add.3,
which is A/AC.105/L.291/Add.3.

Paragraph 5.
Adopted.

We shall now go through this paragraph-byparagraph.

Paragraph 6.
Adopted.

If all honourable delegates have the document
before them, then we can begin.

Paragraph 7.
Paragraph 1.
The honourable delegate of Canada, you have the
Adopted.

floor.

Paragraph 2.

Ms. A. MATTE (Canada): Thank you
Mr. Chairman. In the first sentence, we would like to
see it read, on the second line, “a feasibility study
undertaken in Canada, for” and then “bar under which
a micro-satellite that would”. So “for micro-satellite
that would assess”.

Adopted.
Paragraph 3.
Adopted.

Thank you.
Paragraph 4.
The honourable delegate of Italy and then the
honourable delegate of India.
Mr. P. COLAPINTO (Italy): Thank you
Mr. Chairman. I would kindly request to add under the
subpoint (d) “the presentation delivered by an Italian
expert entitled ‘Use of Earth Observation Data for
Emergency Management and Situation Awareness’.”
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of Italy.
That will be added by the Secretary.
The honourable delegate of India.
Mr. R. S. KUMAR (India): Thank you
Mr. Chairman. In 4(a), there is a slight change in the
title. The title is “Using Indian Earth Observation Data

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you distinguished delegate of Canada. The
clarification will be made by the Secretary.
With that correction, the paragraph is adopted.
Paragraph 8.
Adopted.
Paragraph 9.
Adopted.
Paragraph 10.
The honourable delegate of Romania.
Mr. D. D. PRUNARIU (Romania): Thank you
Mr. Chairman. In the opinion of the Romanian
delegation, in the fifth line of the paragraph 10, we
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should replace the word “made”, “made an appeal”
with “the Committee therefore should send a written
appeal to the international bodies”, I mean for the
efficiency of the remarks we made because it is one
thing to hear about a problem, to read a newspaper
about a problem or to have a document to take a
measure in front of you.
Thank you very much.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Romania.
Mr. Hedman has the floor.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. Just a
clarification that the Secretariat would need from the
distinguished delegate of Romania. The paragraph
begins “that in this connection, the Committee
recognized”. Therefore, in the second sentence, where
the distinguished delegate of Romania wished to
change, it should possible be that “the Committee
agreed that a written letter, a letter should be sent to”.
Now, my question is should be sent to
international bodies and institutions responsible for
sustainable development, in what type of international
bodies and institutions would this then encompass?
Because the Secretariat expects that this is done,
something that has to be done by the Secretariat and we
should narrow it down so that the Secretariat does not
have to identify all international bodies around the
world. I think we need some clarification and guidance
from the Committee in this respect.
Thank you.
Mr. D. D. PRUNARIU (Romania): Thank you
Mr. Hedman. I have in view first the United Nations
bodies dealing with sustainable development, I mean,
maybe the President of the General Assembly, the
President in charge for the General Assembly,
ECOSOC, and I think that remarks made by the
Committee to the Committee, it is more efficient than
remarks made by the Office for Outer Space Affairs to
other hierarchical bodies inside the Secretariat of the
United Nations. And also could send the appeal
through the international institutions here in Vienna, to
the Missions, to the members of the Committee, to the
member States of the Committee also. And we could
find out the most important organizations that deal with
sustainable development and to have an official
address from the Committee.

In this case, we really could route the space in
some programmes of these institutions, otherwise it is
very difficult to address this issue at the international
level and they having their own programmes and their
own projects, it is difficult to approve something
without an official letter from the President of a
Committee to the President of another Committee.
It is our view, Mr. Chairman and distinguished
Head of the Secretariat.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of
Romania.
Any comments?
The honourable delegate of Romania, perhaps
you could submit your written proposal for that
addition to be made to paragraph 10. If you could get
that to the Secretary.
Mr. D. D. PRUNARIU (Romania): OK,
Mr. Chairman, we will do it.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you.
Paragraph 11.
Adopted.
Paragraph 12.
Adopted.
Paragraph 13.
Adopted.
Paragraph 14.
Adopted.
Paragraph 15.
Adopted.
Paragraph 16.
Adopted.
Paragraph 17.
Adopted.
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Paragraph 18.

Mr. O. AMMAR (Syrian Arab Republic)
(interpretation from Arabic):

Adopted.
Paragraph 19.
Adopted.
Paragraph 20.
The honourable delegate of Japan.
Mr. K. KOBATA (Japan): Thank you
Mr. Chairman. Mr. Chairman, as my delegation
introduced under the agenda item 13, the Government
of Japan will host the event entitled “The Third United
Nations World Conference on Disaster Risk
Reduction”, which will be held in March 2015 in
Sendai, Japan. Our delegation would like to kindly ask
to mention this Conference in the report in the
appropriate place, for example, after the paragraph 20.
The proposed text will read as follows.
“The Government of Japan invited delegations to
contribute to the World Conference on Disaster Risk
Reduction”, or WCDRR, to be held in Sendai, Japan,
from 14-18 March 2015, to promote the role of
space-based applications in reducing vulnerabilities of
populations and infrastructure.”

Sorry, Sir, could we go back to paragraph 23.
Our presentation was entitled “Management of Water
Resources by Remote Sensing”. Could we add “by
Remote Sensing”?
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Syria. The
correction will be made to paragraph 23.
Paragraph 23 is adopted.
Paragraph 24.
Adopted.
Paragraph 25.
Adopted.
Paragraph 26.
Adopted.
Paragraph 27.
Adopted.

And I will give the text to the Secretariat as
appropriate.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Japan.

Paragraph 28.
Adopted.
Paragraph 29.
Adopted.

If there are no objections, then paragraph 20 bis,
the text will be submitted to the Secretary by the
distinguished delegate of Japan, paragraph 20 bis.

Paragraph 30.
Adopted.

Paragraph 21.
Paragraph 31.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 22.
Paragraph 32.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 23.
Paragraph 33.
The honourable delegate of Syria.
Adopted.
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Paragraph 34.

Paragraph 44.

The honourable delegate of Chile, you have the

Adopted.

floor.
Paragraph 45.
Ms. T. ALVAREZ (Chile)
Spanish): Thank you Sir. Can
paragraph 28 please? There is a
meeting that took place in San
31 March to 1 April 2014.

(interpretation from
we come back to
small mistake. The
Salvador was from

Adopted.
Paragraph 46.
Adopted.

That is all. Thank you Chairman.
Paragraph 47.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you distinguished delegate of Chile. The
corrections will be made by the Secretariat.

Adopted.
Paragraph 48.

Returning to paragraph 34.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 49.
Paragraph 35.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 50.
Paragraph 36.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 51.
Paragraph 37.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 52.
Paragraph 38.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 53.
Paragraph 39.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 54.
Paragraph 40.
Adopted.
Adopted.
Mr. Hedman please.
Paragraph 41.
Adopted.
Paragraph 42.
Adopted.
Paragraph 43.
Adopted.

Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman and
distinguished delegates, the final part of the draft
report, which is contained in Addenda.4, has been
distributed in the pigeonholes in all languages so
delegations are invited to go and get the document in
the pigeonholes outside at the documents counter and
delegations will be given 10 minutes to study the
document.
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Thank you.

Paragraph 4.

The CHAIRMAN (interpretation from French):

Adopted.

Syria.
Paragraph 5.
Mr. O. AMMAR (Syrian Arab Republic)
(interpretation
from
Arabic):
Thank
you
Mr. Chairman. In the Arabic version, there is no
paragraph 54. Actually the paragraph is there but the
number is wrong. We have two paragraphs 53 rather
than a 53 and a 54.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
The Secretariat will rectify that, distinguished delegate
of Syria. The Secretariat will insert that.
Break

Adopted.
Paragraph 6.
Adopted.
Paragraph 7.
Adopted.
Paragraph 8.
Italy please.

The CHAIRMAN: Distinguished delegates,
(continued in French) we shall continue with our
consideration of the draft report.
We are at our consideration of Addendum.4. The
document symbol is A/AC.105/L.291/Add.4.
We will consider this document paragraph-byparagraph.
Paragraph 1.
Adopted.
Paragraph 2.

Mr. P. COLAPINTO (Italy): Thank you
Mr. Chairman. In order to fully reflect one of the most
important issues in the statement the Italian delegation
delivered under this item, I would like to add, in the
second line of this paragraph, after the word
“academia”, the following words: “in studies to
measure the economic importance of spill overs from
the space sector and …”, then it could go as it is.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Italy. If you please, we would like to have the
written text, if you could hand it in to the Secretariat so
we can take note of this.

Adopted.
Paragraph 8.
And I will give the floor to Mr. Hedman.
Adopted.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman.
Distinguished delegates, there will be inserted a
paragraph 21 bis reflecting the technical presentation
made by Burkina Faso.

Paragraph 9.
Adopted.
Paragraph 10.

Thank you.
Adopted.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Paragraph 2. As the Secretary just said, paragraph 2 bis
will be inserted to take on board the presentation from
Burkina Faso.

Paragraph 11.
Adopted.

Paragraph 3.

Paragraph 12.

Adopted.

Adopted.
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Paragraph 13.

society is broader and, therefore, would be better suited
to what is actually being referred to here.

Adopted.
Thank you.
Paragraph 14.
Venezuela, you have the floor.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Chairman. We would like to make a
suggestion. In the Spanish version, it refers here in the
fourth and fifth line. In the English version, it is the
fifth and sixth line referring to private sector actors.
We believe it was not just the private sector but also
the scientific and academic and industrial sectors and,
therefore, our recommendation would be as follows
that we amend the term “actors” and replace it with
“non-governmental entities”. That would encompass
the full range of sectors.
Thank you very much Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Venezuela.
If we have no objections, we shall insert that into
paragraph 14.
Venezuela.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): In our
agreement with the suggestion, we would also like to
apply the same to paragraph 8 which refers to civil and
private sectors and we feel it is the same here. That is
why we suggest using the term “non-governmental
entities” in order to ensure coherence throughout the
text.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Colombia.
The honourable delegate of Mexico.
Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): Thank
you very much Chairman. On this wording issue,
sometimes it is quite difficult to reach a decision
because there may be different versions. Civil society,
as was pointed out by the distinguished delegate of
Colombia, civil society implies many different types of
entities, academia, the scientific sector, civil society as
a whole. And with all due respect for the distinguished
delegate, when we refer to non-governmental entities,
then does it mean that they are national or
international? Therefore, unless a better suggestion is
made, I would suggest that we use the phrase “civil
society”. It is a generic term which enjoys broad
acceptance and which as specific connotations.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you distinguished delegate of Mexico.
The honourable delegate of Venezuela.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): No, I would
like to hear what the distinguished delegate of Algeria
has to say.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
The distinguished delegate of Algeria.

Thank you very much Chairman. That is all.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Venezuela.
Any objections?
Colombia.
Mr. C. M. GALÁN PACHÓN (Colombia)
(interpretation from Spanish): We would like to
suggest that the phrase that is used be “civil society”
which is actually the correct term that would cover not
only non-governmental organizations as such but
would also cover other entities such as academia and
the private sector and we feel that the concept of civil

Mr.
M.
OUZEROUHANE
(Algeria)
(interpretation from Arabic): Thank you very much
Chairman. I would tend to prefer the use of the phrase
suggested by Venezuela, as proposed. I feel that the
term “civil society” is a little ambiguous.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Algeria.
The honourable delegate of Venezuela.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Chairman,
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we do not really want to engage in a language
discussion here but, from the viewpoint of international
law, we refer to a subject of international law, then we
need to very careful when using these terms. That is
why we would like to suggest, to the greatest extent
possible, and if accepted by all, that we stick to the
phrasing “non-governmental entities”, which, indeed,
means everything that is not governmental or not of the
government, here in this multilateral forum.
Thank you very much. That is all.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much.
The honourable delegate of the United States,
you have the floor.
Mr. K. HODGKINS (United States of
America): Thank you Mr. Chairman. I do not want
to prolong this debate. I merely want to point out that
the term “non-governmental entities” has been
routinely used in this Committee and as recently as
December 2013, resolution 68/74, which was the
recommendations on national legislation relevant to the
peaceful exploration and use of outer space, where this
issue was debated at length in the Legal Subcommittee
and we came up with what we considered to be a
concise and overarching formulation which was “nongovernmental entities” or “non-governmental entities
involved in space activities”. But the term
“non-governmental entities”, at least as far as the
Committee was concerned and the General Assembly
was concerned, was adequate to cover the thoughts
expressed in these paragraphs and the draft report.

involved non-governmental entities” and then it
continues.
Is that correctly understood?
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Mr. Chairman.
Indeed, there is a nuance between the phrase
used in paragraph 8 and that use in paragraph 14.
Paragraph 14 simply refers to the private sector. Our
understanding was that the addition, that this would be
extended to apply to the civil sector, that, therefore, the
phrase “non-governmental entities” would apply. As
for paragraph 8, the wording is different. So might it
perhaps be better to stick to the original wording rather
than referring to non-governmental entities. And I am
turning to the delegation that was the source of the
first proposal.
The honourable delegate of Venezuela.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): I would
agree with you Chairman, but if we consider this
paragraph, it refers chiefly to coordination, that is
cooperation between COPUOS and the private sector.
But not only the private sector, we also need to
promote a relationship beyond this, that is, with
academia, with the scientific sector, in order to ensure
that we are not exclusive and so the recommendation,
therefore, was that we use the phrase “nongovernmental entities”. That was the purpose, that
COPUOS is going to go beyond this relationship and
broaden it, extend it to all other sectors. That was the
understanding, Chairman.

Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished delegate of the United States.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Has the Secretary followed that proposal?
I thank the honourable delegate of Venezuela.

Can we take it that the phrase “non-governmental
entities” will then be used for paragraph 14, as well as
for paragraph 8?
Mr. Hedman
explanations.

has

the

floor

for

further

Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. To clarify so
that the Secretariat fully understands. In paragraph 8,
which reads currently “involved the civil and private
sectors and academia”, should we replace then all these
three with “non-governmental entities”. So it would
read “noted that governments had successfully

If there are no objections then, we shall take up
the proposal where in paragraph 14 we shall be
expanding the concept of private sector actors to apply
to non-governmental entities. And in paragraph 8, we
shall regroup the three references to civil and private
sector and academia to non-governmental entities.
If there are no objections, therefore, adopted as
such.
Moving on, paragraph 14.
Adopted.
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Paragraph 15.
Adopted.
Paragraph 16.

Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Switzerland for the
proposal, for a paragraph 24 bis. The text will be
submitted to the Secretariat.

Adopted.
Paragraph 25.
Paragraph 17.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 26.
Paragraph 18.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 27.
Paragraph 19.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 28.
Paragraph 20.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 29.
Paragraph 21.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 30.
Paragraph 22.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 31.
Paragraph 23.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 32.
Paragraph 24.
Adopted.
I apologize, paragraph 23, the honourable
delegate of Switzerland.
Ms.
N.
ARCHINARD
(Switzerland)
(interpretation from French): Thank you very much
Chairman. This is a proposal for a paragraph 24 bis
expressing the position of the Swiss delegation, as
stated yesterday. I shall read it and I will provide the
text to the Secretariat. It reads as follows in English.

Paragraph 33.
Adopted.
Paragraph 34.
Adopted.
Paragraph 35.

(Continued in English) “… expressed that the
GGE report also contained recommendations
pertaining, if not to the long-term sustainability of
outer space activities, to the ways and means of
maintaining outer space for peaceful purposes and that,
as such, those recommendations should also be
considered by the Committee as useful transparency
and confidence-building measures in this respect.”

Adopted.
Paragraph 36.
Adopted.
Paragraph 37.
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Adopted.
Paragraph 38.

“… and that some aspects of such topics were
addressed in the current set of draft Guidelines of the
Working Group”. So the very last line would be
replaced with the following.

Adopted.
Paragraph 39.

“… and that some aspects of such topics were
addressed in the current set of draft Guidelines of the
Working Group.”

Adopted.
Thank you.
Paragraph 40.
Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Any comments on this proposal, paragraph 113, in
Addenda.1, as suggested by Switzerland?

Paragraph 41.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 42.

I would like to give the floor to the honourable
delegate of the Russian Federation who wishes to make
some clarifications.

Adopted.
Paragraph 43.
Adopted.
Paragraph 44.
Adopted.
Paragraph 45.
Adopted.
Paragraph 46.

Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation
from
Russian):
Thank
you
Mr. Chairman. Distinguished delegates, I would like to
request your indulgence and to bring us back to
paragraph 52 of L.291 which we considered yesterday,
paragraph 52.
Yesterday, we were attending the Working
Group on Long-Term Sustainability and so we did not
have the possibility yesterday to make our comments
on this paragraph, and I would like, if I may, to make
our comments today.
If there are no objections, I would like to voice
our comments.

Adopted.
I now give the floor to the Secretariat.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman.
Distinguished delegates, we have to return to
Addenda.1 of the draft report and adopt a proposed
amendment made by Switzerland to paragraph 113.
The Secretariat has received the language and we
will, therefore, adopt the modified language to
paragraph 113.
So, Addenda.1, the section on long-term
sustainability of outer space activities, Page 15,
paragraph 113, and the distinguished delegate of
Switzerland proposes the following amendment. In the
last line of that paragraph, 113, would read as follows.

In the English version of this paragraph, mention
is made of the fact that the Committee was informed,
some delegations informed the Committee, as it stated,
about the continuous work in the development and so
forth. Now perhaps I do not have a proper
understanding of the English language but in the
language as it stands in this paragraph, the phrase “the
continuous work and the development in an open,
transparent and inclusive manner” seems to suggest
that is how the consultations took place. In our view,
however, if this is an affirmation, well then that is not
quite true because many delegations, during all three
rounds of the consultations that took place, made
comments with respect to the fact that the consultations
were closed and not transparent and the fact that many
comments were made during the consultations by
delegations, well these were not reflected in the
preparations of the new version of the draft Code of
Conduct.
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In this connection, we would like to make the
following proposal, that the paragraph should be
reworded as follows.
(Continued in English) “… about the continuous
work on the European draft Code of Conduct for Outer
Space Activities who is offering all interested member
States the opportunity to participate in the process and
share their opinion or views. That the third OpenEnded Consultations had been held in Luxembourg”
until the end and the next sentence “that some
delegations expressed their view that those
consultations”, will add “and in an open, transparent
and inclusive manner”. But it is just an opinion of
some delegations. It is my point of view.

Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of the Russian
Federation.
The honourable delegate of France, you have the
floor Sir.

Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation for this proposed correction to be made to
paragraph 52 of L.291. Perhaps you could submit that
proposal to us in writing also. There may be a need to
add a paragraph 52 bis in order to distinguish between
the two ideas that you put forward.
The honourable delegate of Chile, you have the
floor.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. Perhaps I
did not fully understand or maybe there was a
misunderstanding, both in the English and in the
Spanish versions, in English it says “some delegations
informed the Committee”. It does not say “the
Committee was informed” or “the Committee noted”.
It says very clearly that “some delegations informed
the Committee” and in Spanish also it uses the same
phrase “some delegations informed the Committee”.
So I understand that the wording at the beginning
of this paragraph does allay the concerns expressed by
the distinguished delegate of the Russian Federation.
Could you perhaps clarify that point? As I see it, both
in the English and Spanish versions, it is very clear that
some delegations informed the Committee. There
should not be any difficulty but perhaps you could
further clarify.
Thank you very much Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Chile.
The honourable delegate
Federation, you have the floor.

Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): We do understand that
some delegations did inform but about what? That is
the question. About the fact that consultations took
place in an open, transparent and inclusive manner?
Those were open consultations and certainly, yes, some
delegations did inform but what did they inform on or
about?

of

the

Russian

Mr. G. DUFRESNE (France) (interpretation
from French): Thank you very much Chairman and
thank you to our Russian colleague for his proposal.
Simply to say that the phrase “informed the
Committee” is suitable. It is used on a number of
occasions. COPUOS is not really the forum for
addressing the text of the International Code but the
Committee was informed and that is, indeed, the
purpose of the proposal submitted by the Russian
Federation. It is a proposal that we can support.
Now, as regards what was said by a number of
delegations, including my own, I feel that the wording
that is used in the original paragraph and also reflected
by the colleague from the Russian Federation in his
comments, is also suitable, again, as a number of
delegations informed the Committee regarding the
need for these open, transparent consultations. When
referring to the Code of Conduct, it should be made
clear that we are referring to an International Code of
Conduct. Initially, it had been a European initiative but
subsequently it has become a draft Code of Conduct.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished delegate of France.
The distinguished delegate of the Russian
Federation, you have the floor.
Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation
from
Russian):
Thank
you
Mr. Chairman and many thanks to the distinguished
delegate from France. I would like to point out that I
did not just, it was not for no reason that I changed the
title from “International Code of Conduct” to
“European draft Code of Conduct” because there are
many objections from the countries that participated in
the consultations. They had mentioned the
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non-transparency on the way in which decisions were
made to adopt the recommendations.
So that is the first thing. I do not want to prolong
the discussion here, however, and so the most simple
way of getting around this, the most simple addition
would be … (continued in English) “… development”
and we omit “in an open, transparent and inclusive
manner”. We continue with “of an International Code
of Conduct”, if you like, if all agreed, but in my point
of view, it is a European draft. And then we can put
that “those delegations expressed their own views” or
“their views” “that consultations were held in an open,
transparent and inclusive manner”, the main point, that
is a point of view of some delegations.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of the Russian
Federation.

the Third Open-Ended Consultations had been held in
Luxembourg on 27 and 28 May 2014.”
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Mr. Hedman.
Any comments on the Secretariat’s proposal?
Does it take the concerns expressed by the
Russian Federation into account?
The Russian Federation, you have the floor.
Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): Yes, this would be
acceptable for us. Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of the Russian
Federation.

The honourable delegate of Italy, you have the
floor.

Further comments?

Mr. P. COLAPINTO (Italy): Thank you
Mr. Chairman. I would like simply to echo the
comment made by the distinguished delegate of
France. In our opinion, the paragraph 52, as it was,
already is delimiting the information as provided by
some delegations so, in our humble opinion, the
distinguished opinion presented by the delegate of the
Russian Federation could be expressed in a different
paragraph as the view of other delegations.

No objections?
Adopted.
I thank the Secretariat for that solution.
(Continued in English) Distinguished delegates,
we have now adopted all parts of the report of the …
Excuse me.

Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Italy.
The Secretariat will comment on this.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. The
Secretariat would suggest the following which might
be a way out. So the paragraph that we are discussing
now would read as follows, as amended.
“Some delegations informed the Committee
about the continuous work in the development of an
International Code of Conduct for Outer Space
Activities, which those delegations stated was carried
out in an open, transparent and inclusive manner, thus
offering all interested member States the opportunity to
participate in the process and share their views.
Those delegations also informed the Committee that

(Continued in French) The honourable delegate
of Algeria, you have the floor.
Mr.
M.
OUZEROUHANE
(Algeria)
(interpretation
from
French):
I
apologize,
Mr. Chairman. As a change has been made to
paragraph 52, I would also like to make a very small
change to paragraph 53, in the first line. We would take
out “the” and replace it with “an”. So replace the
definite article “the” with the indefinite article “an”,
“some delegations expressed the view that
consultations on an International Code of Conduct”.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Algeria.
The Russian Federation, you have the floor.
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Mr. V. M. AGAPOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): Thank you very much
Mr. Chairman. We have a short comment that we
would like to make to the Secretariat. We would like to
urge the Secretariat to do the following.
When preparing the renewed version of CRP.5 in
all of the official United Nations languages, in
accordance with the decision that has just been taken
by the Committee, all of these versions must be
included, must include the contributions of all
delegations, and, in particular, the inputs contributions.
The Russian contribution, we urge you to stick to the
English language wordings and the Russian language
wordings that were originally proposed by the
delegation of the Russian Federation because the
Russian proposals are made in both languages.
Taking on board previous experience with
translation, if this is not heeded, this proposal that we
are making, then we expect there will be serious
problems and, therefore, we would urge you not to
translate back from English into Russian but rather to
use the original text that we provide and then to use the
English text to translate onwards into the other
languages.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of the Russian
Federation. The Secretary has noted your request.

Space and sustainable development was just one
aspect of what was an intensive programme for this
session. We, in this Committee, will work further to
promote the peaceful uses of outer space and ensure
that we continue to bring the benefits of space
activities to humankind.
I thank you for your cooperation and valuable
contributions which led to a successful session.
(Continued in French) I would like to express
sincere thanks to all delegations. Many thanks for the
very constructive spirit in which we had our
deliberations and for the success of our work.
Thanks also go to the Secretariat for their very
intense and fruitful efforts. To Mr. Hedman himself
and to all of his team who really facilitated our work
within the Committee and all of this under the able
stewardship of Madam Di Pippo. We thank her for the
support of the United Nations Office for Outer Space
Affairs for our work and also the translators and
interpreters who have been available for us throughout
the session.
And, if I may, I would like to hand the floor to
Mr. Hedman, if he wishes to make any additional
remarks, or Madam Di Pippo, would you like to? No.
Very well, I now declare closed the 689th
meeting and the fifty-seventh session.
The distinguished delegate of Mexico.

(Continued in English) Distinguished delegates,
we have now adopted all parts of the report of the
Committee on the Peaceful Uses of Outer Space to the
General Assembly.
Can I take it that the Committee adopts the entire
report, as amended?
I see no objections.
The report of the Committee on the Peaceful
Uses of Outer Space to the General Assembly is
adopted.
Distinguished delegates, this session of the
Committee has taken place at a critical stage where the
world shapes new Sustainable Development Goals and
the Post-2015 process. We have worked hard to
increase awareness at all levels of the role of
space-based technology and information as enablers for
the attainment of the goals and objectives of the Global
Development Agenda.

Mr. B. GUTIÉRREZ HERRERA (Mexico)
(interpretation from Spanish): Thank you very much
Chairman and distinguished delegates. I apologize for
taking a few additional minutes. I simply wish to
reiterate the invitation to participate in the Workshop
which is going to be taking place in Mexico in
October, from 20-23, and in particular for Latin
American countries, we will be placing particular
emphasis on providing support so that you will be able
to attend the Workshop. And so we would ask you
please to ensure that you disseminate this invitation
among your specialists and space technology
development. Please let them know about this so that
they can apply and thus receive the support and be able
to participate in the afore-mentioned Workshop.
Thank you very much Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Mexico for that
information and I hope that that message will be duly
disseminated.
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The honourable delegate of Venezuela, you have
the floor Sir.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Chairman. I will be very brief indeed. We
cannot say farewell without commending you, Sir. We
would also like to express our satisfaction. We have
been very pleased under your chairmanship and I
believe that for our future meetings, we will be able to
bring our work to a successful conclusion.
I would also like to commend the Secretariat and
the Director for their work and allow me also to
directly address Miss Heli Pahlman who we know will
be leaving us, who will no longer be with us. We
would like to wish her all the best. We will miss you.
This is a very young professional and we have to
support and indeed applaud youth and again we were
very satisfied with the work accomplished and the
work accomplished by Miss Pahlman.
The delegate kindly thanks the interpreters for
their work and that is all. A safe return all delegations.
That is all, Chairman, thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I would like to thank the honourable delegate of
Venezuela for those very kind words.
I now give the floor to the honourable delegate of
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. Very
briefly, on behalf of the Group of Latin American and
Caribbean States, we would like to commend you once
again and to thank you for the excellent guidance of the
Committee during this session.
In turn, we would like to thank the Secretariat for
the excellent work accomplished, that they always
accomplish, which we have seen in the respective
documentation as prepared, and in general terms, the
excellent work that was done.

We would like to thank Ms. Simonetta Di Pippo
once again, welcome. We wish you all the best and
success in your work and thank you also to all
delegations too for the joint work we have been able to
accomplish.
Thank you very much.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you to the honourable delegate of Chile, on
behalf of GRULAC, for those kind words.
The honourable
Federation.

delegate

of

the

Russian

Mr. V. M. AGAPOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): Thank you very much
Mr. Chairman. We also would like to echo the previous
speakers in congratulating the various participants and
we are very grateful for the way in which the session
was organized, for the support provided by the
Secretariat and for the entire organizational efforts.
Moreover, we would like to congratulate the
representatives of 17 countries which yesterday
launched a new satellite into space. This satellite was
launched by a Russian rocket, and despite the
complexities that we had, this satellite shows that
cooperation in the peaceful use of outer space is
continuing.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished delegate of the Russian
delegation for your statement.
Without further ado, distinguished delegates, …
(continued in English) … I now declare closed the
689th meeting and the fifty-seventh session of the
Committee on the Peaceful Uses of Outer Space.
Thank you very much.
The meeting closed at 1.10 p.m.

